
Occhio ai falsi amici!
Dodici errori (divertenti) da evitare per parlare italiano

come un vero madrelingua

Manuale pratico · Italiano ↔ Inglese

S C U O L A  D ' I T A L I A N O  P E R  S T R A N I E R I  A  C A G L I A R I

Con esercizi, soluzioni e consigli pratici



I N T R O D U Z I O N E

Benvenuto nel mondo dei falsi amici

Ti è mai capitato di dire una frase in italiano perfettamente corretta dal punto di vista grammaticale... e di ricevere in

cambio uno sguardo perplesso? Probabilmente hai incontrato un falso amico.

I falsi amici sono quelle parole che, tra due lingue, si somigliano tantissimo nella forma ma raccontano storie

completamente diverse nel significato. Sono ovunque, sono subdoli e, diciamocelo, sono anche una delle cose più

divertenti da scoprire quando impari l'italiano.

In questa guida trovi dodici falsi amici tra italiano e inglese che non abbiamo ancora raccontato sul nostro blog: parole

nuove, esempi pratici e un consiglio semplice per ricordarle senza sforzo.

Alla fine potrai metterti alla prova con alcuni esercizi. Le soluzioni sono nella pagina dedicata, ma prova prima da solo:

sbagliare fa parte del gioco.

A che punto sei con il tuo italiano?

Fai il test di livello gratuito e prenota un incontro con un insegnante de L'Accademia.

👉 Fai il test ora
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I dodici falsi amici più comuni

Per ognuno trovi il significato reale, un esempio pratico e un piccolo trucco per

non cadere più nella trappola.
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Il primo gruppo

01 /  12

Eventualmente ≠ Eventually

🇮🇹 Significato reale: se necessario, può darsi.

✏️ "Eventualmente posso venire anche domani."

💡 Trucco: eventualmente = maybe / if needed. "Eventually" in italiano si dice alla fine o infine.

02 /  12

Morbido ≠ Morbid

🇮🇹 Significato reale: soffice, delicato al tatto.

✏️ "Questo cuscino è così morbido."

💡 Trucco: morbido = soft. "Morbid" in italiano è macabro o morboso.

03 /  12

Pretendere ≠ Pretend

🇮🇹 Significato reale: esigere, aspettarsi qualcosa con decisione.

✏️ "Non posso pretendere troppo da te."

💡 Trucco: pretendere = to demand / to expect. "To pretend" in italiano si dice fingere.

04 /  12

Realizzare ≠ Realize

🇮🇹 Significato reale: creare, produrre, portare a termine.

✏️ "Hanno realizzato un film bellissimo."

💡 Trucco: realizzare = to make / to produce. "To realize" in italiano è rendersi conto.
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Il secondo gruppo

05 /  12

Simpatico ≠ Sympathetic

🇮🇹 Significato reale: piacevole, che piace subito.

✏️ "Il tuo nuovo collega è molto simpatico."

💡 Trucco: simpatico = nice / likeable. "Sympathetic" in italiano è comprensivo.

06 /  12

Argomento ≠ Argument

🇮🇹 Significato reale: il tema di una discussione o di una lezione.

✏️ "Qual è l'argomento della lezione di oggi?"

💡 Trucco: argomento = topic. "Argument", cioè una lite, in italiano si dice litigio o discussione accesa.

07 /  12

Preservativo ≠ Preservative

🇮🇹 Significato reale: il profilattico.

✏️ "Questo succo non contiene preservativi." (attenzione: qui si intende "conservanti"!)

💡 Trucco: è forse il falso amico più famoso in assoluto. "Preservative" in italiano si dice conservante.

08 /  12

Firma ≠ Firm

🇮🇹 Significato reale: la sottoscrizione con nome e cognome.

✏️ "Serve la tua firma in fondo alla pagina."

💡 Trucco: firma = signature. "Firm", cioè un'azienda o qualcosa di solido, in italiano si dice azienda o fermo.
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L'ultimo gruppo

09 /  12

Magazzino ≠ Magazine

🇮🇹 Significato reale: il deposito dove si conservano le merci.

✏️ "La merce arriva domani in magazzino."

💡 Trucco: magazzino = warehouse / storeroom. "Magazine" in italiano è la rivista.

10 /  12

Fattoria ≠ Factory

🇮🇹 Significato reale: il posto in campagna con animali e coltivazioni.

✏️ "Da bambini andavamo in fattoria a raccogliere le uova."

💡 Trucco: fattoria = farm. "Factory", il luogo di produzione industriale, in italiano si dice fabbrica.

11 /  12

Lettura ≠ Lecture

🇮🇹 Significato reale: l'azione di leggere un libro o un testo.

✏️ "La lettura è il mio passatempo preferito."

💡 Trucco: lettura = reading. "Lecture", cioè la lezione universitaria, in italiano si dice conferenza o lezione.

12 /  12

Patente ≠ Patent

🇮🇹 Significato reale: il documento che permette di guidare.

✏️ "Ho preso la patente a diciotto anni."

💡 Trucco: patente = driving licence. "Patent", il brevetto, in italiano si dice brevetto.

Vuoi scoprire altri falsi amici?

Leggi l'articolo "Occhio ai falsi amici!" sul nostro blog per altri otto esempi pratici.

👉 Vai al blog
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Piccoli trucchi per non sbagliare più

I falsi amici non si vincono a memoria: si vincono con l'abitudine. Ecco quattro strategie semplici che i nostri studenti

usano ogni giorno, in aula a Cagliari e nella nostra aula virtuale.

1 Tieni una lista personale. Ogni volta che scopri un nuovo falso amico, scrivilo subito, magari nelle note del

telefono. Rileggerla ogni tanto è il modo più efficace per fissarla in memoria.

2 Traduci la frase intera, non la singola parola. Il contesto ti aiuta a capire subito se qualcosa non torna, molto più

che tradurre parola per parola.

3 Usa un dizionario bilingue insieme a un dizionario monolingua. Il secondo ti dà conferma del significato reale

nel suo contesto naturale.

4 Chiedi a un madrelingua. È spesso il modo più veloce, e più divertente, per imparare: racconta l'errore appena

fatto e trasformalo in un aneddoto da ricordare.

Preferisci imparare guidato da un insegnante?

Scopri i nostri corsi in presenza a Cagliari o le lezioni online, ovunque tu sia nel mondo.

👉 Scopri i corsi
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Mettiti alla prova

Trovi due tipi di esercizi: completa la frase e scelta multipla. Le soluzioni sono nella pagina successiva, ma prova prima

da solo!

PA R T E  A ·  C O M P L E TA L A F R A S E

1. Se hai tempo, possiamo vederci anche stasera. (eventualmente / finalmente)

2. Questo maglione di lana è così che sembra una nuvola. (morbido / macabro)

3. Non posso che tu impari tutto in una settimana. (pretendere / fingere)

4. Il produttore ha un documentario sulla Sardegna. (realizzato / capito)

5. Questo succo di frutta non contiene . (preservativi / conservanti)

PA R T E  B  ·  S C E LTA M U LT I P L A

6. Se un amico inglese dice "I need to sign the firm's contract", parla di...

a) Un'azienda    b) Una firma    c) Una fattoria

7. "Vado in magazzino a controllare la merce" significa che vai...

a) A comprare una rivista    b) In un deposito    c) A una conferenza

8. "Ho appena preso la patente" significa che hai ottenuto...

a) Un brevetto    b) La licenza di guida    c) Un premio
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Come è andata?

Parte A — 1. eventualmente   2. morbido   3. pretendere   4. realizzato   5. conservanti

Parte B — 6. a) Un'azienda   7. b) In un deposito   8. b) La licenza di guida

C O N C L U S I O N E

I falsi amici sono inevitabili, e con il tempo diventano anche uno dei ricordi più divertenti del tuo percorso con l'italiano.

Ogni errore è un piccolo aneddoto da raccontare, e ogni aneddoto è una parola che non dimenticherai mai più.

Continua a costruire la tua lista personale, resta curioso e non avere paura di sbagliare: è così che si impara a parlare

come un vero madrelingua.

Pronto a fare il prossimo passo?

Scrivici per una consulenza gratuita: ti aiutiamo a trovare il corso più adatto a te.

📩 Contattaci
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Grazie per aver scelto L'Accademia

Scuola di italiano per stranieri a Cagliari, per chi vuole imparare l'italiano

vivendo la lingua e la cultura, in presenza o online da qualsiasi parte del

mondo.

laccademia.com


